Aesop’s Fables (trsl. by V.S. Vernon Jones; intr. by G.K. Chesterton; illustrated by Arthur Rackham). Wordsworth Classics: Hertfordshire (1994)
_____________________________________________________________
1. The Fox and the Grapes		(p.23)
A hungry fox saw some fine bunches of grapes hanging from a vine that was trained along a high trellis, and did his best to reach them by jumping as high as he could into the air. But it was all in vain, for they were just out of reach: so, he gave up trying, and walked away with an air of dignity and unconcern, remarking, “I thought those grapes were ripe, but I see now they are quite sour.” ***
Vocabulary
bunch: τσαμπί
vine: κλήμα, κληματσίδα, άμπελος, αγράμπελη, αναρριχητικό φυτό, κλαδί (plant stem)
trained: απλωμένο, που σκαρφάλωνε
trellis: lattice, framework – καφασωτό, πέργκολα
in vain: μάταια
be out of reach: beyond arm’s length – σε απόσταση που δεν φτάνεται
dignity: αξιοπρέπεια
unconcern: αδιαφορία
remark: παρατήρηση / παρατηρώ
ripe: ώριμος
sour: ξινός

2. The Mischievous Dog		(p.24)
There was once a dog who used to snap at people and bite them without any provocation, and who was a great nuisance to everyone who came to his master’s house. So, his master fastened a bell round his neck to warn people of his presence. The dog was very proud of the bell, and strutted about tinkling it with immense satisfaction. But an old dog came up to him and said, ‘The fewer airs you give yourself the better, my friend. You don’t think, do you, that your bell was given you as a reward of merit? On the contrary, it is a badge of disgrace.’
Notoriety is often mistaken for fame.
***
Vocabulary
snap at someone: ξεσπάω σε κάποιον
provocation: πρόκληση
give oneself airs: give oneself up to s.th.; to act in a way that shows one thinks one is better than other people.
reward: ανταμοιβή
merit: αξία
badge: σήμα, έμβλημα, κονκάρδα
disgrace: ατίμωση, όνειδος, ντροπή
notoriety: κακή φήμη



